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บทคัดย่อ 
 การวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาลักษณะค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทยที่ปรากฏในโคลงโลกนิติ ฉบับ
สมเด็จพระเจ้า-บรมวงศ์เธอกรมพระยาเดชาดิศร และเพ่ือรวบรวมค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทยที่ปรากฏใน
โคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอกรมพระยาเดชาดิศร เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพโดยรวบรวมข้อมูล
จากเอกสารทางวิชาการท่ีเกี่ยวข้อง และวิเคราะห์ข้อมูลเชิงพรรณนาวิเคราะห์  
 ผลการวิจัย พบว่า 1) ลักษณะค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทยที่ปรากฏในโคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระ-
เจ้าบรมวงศ์เธอกรมพระยาเดชาดิศร พบค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทยอยู่ 3 ลักษณะ คือ (1) ค ายืมภาษาเขมร
ที่น ามาใช้เป็นค าราชาศัพท์ (2) ค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏเฉพาะวรรณคดี และ (3) ค ายืมภาษาเขมรที่น ามาใช้
เป็นค าสามัญ 2) จากการรวบรวมค ายืมภาษาเขมร ในภาษาไทยที่ปรากฏในโคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้า-
บรมวงศ์เธอกรมพระยาเดชาดิศร พบมีจ านวนทั้งสิ้น 312 ค า คือ (1) ค ายืมภาษาเขมรที่น ามาใช้เป็นค าราชา
ศัพท์ 5 ค า (2) ค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏเฉพาะวรรณคดี 68 ค า และ (3) ค ายืมภาษาเขมรที่น ามาใช้เป็นค า
สามัญ 239 ค า องค์ความรู้ที่ได้จากการวิจัยพบว่า ค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทยที่ปรากฏในโคลงโลกนิติ ฉบับ
สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอกรมพระยาเดชาดิศร ส่วนใหญ่จะเป็นค ายืมท่ีภาษาไทยน ามาใช้เป็นค าสามัญโดยพบ
มากถึง 239 ค า  เพราะว่าวรรณคดีเรื่องโคลงโลกนิติ เป็นวรรณคดีค าสอนที่มุ่งสอนประชาชนทุกคนให้ประพฤติ
ปฏิบัติดีตามหลักธรรมค าสอน ดังนั้นค าศัพท์ที่ใช้จึงใช้ค าที่ประชาชนทุกคนสามารถเข้าใจได้ง่าย จึงพบว่า
ค าศัพทส์่วนใหญ่ในเรื่องจะเป็นค าสามัญทั่วไปซึ่งแตกจากวรรณคดีไทยหลาย ๆ เรื่อง 
 
 ค ำส ำคัญ:  ค ายืม; ลักษณะค ายืมภาษาเขมร; โคลงโลกนิติ 
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Abstract 
 This study aimed to study features of Khmer loan words that appeared in Klong Lok 
Niti by His Royal Highness Prince Krom Phraya-Decha Disorn and to compile Khmer loan words 
in the Thai language that appeared in Klong Lok Niti by His Royal Highness Prince Krom Phraya-
Decha Disorn. This is qualitative research and the data were collected from related academic 
documents and analyzed using descriptive data.  
 The findings revealed that 1) 3 types of features of Khmer loan words in Klong Lok Niti 
by His Royal Highness Prince Krom Phraya-Decha Disorn were found, namely (1 )  Khmer loan 
words used as royal language, ( 2 )  Khmer loan words that appear only in literature, and (3 ) 
Khmer loan words used as common words. 2 )  Based on the collection of Khmer loan words 
in the Thai language that appears in Klong Lok Niti by His Royal Highness Prince Krom Phraya-
Decha Disorn, 312 words were found, including (1) 5 Khmer loan words used as royal language, 
(2) 68 Khmer loan words that appear only in literature, and  (3) 239 Khmer loan words used 
as common words. The knowledge learned from the findings found that most Khmer loan 
words in Klong Lok Niti by His Royal Highness Prince Krom Phraya-Decha Disorn were loan 
words used as common words, and it was found up to 239 words since Klong Lok Niti is 
teaching literature with an aim to teach all people to act according to the moral principles. 
Therefore, the words used were easily understood by all people. Hence, it was found that 
most words in the poem were common words that are different from many other Thai 
literature.  
 
Keywords: Khmer Loan,  Khmer Loan Characteristics, Khlong Lokaniti 
 
บทน ำ  
         ภาษาไทยเป็นภาษาหนึ่งที่ได้รับอิทธิพลจากภาษาต่างประเทศเพราะไทยเป็นชนชาติหนึ่งที่มีการติดต่อ
ค้าขาย แลกเปลี่ยน ความสัมพันธ์ทางวัฒนธรรมกับหลายชนชาติ จึงส่งผลให้เกิดการหยิบยืมภาษาซึ่งกันและ
กันจนบางครั้งยากจะแยกออกว่าค าใดเป็นค าไทยแท้หรือค ายืมภาษาต่างประเทศ เพราะในภาษาไทยปรากฏค า
ยืมอยู่หลายภาษาทั้งภาษาอังกฤษ ภาษาจีน ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต และภาษาเขมร เป็นต้น โดยเฉพาะ
ภาษาเขมรที่ไทยยืมน ามาใช้เป็นจ านวนมาก อาจเพราะด้วยมีพรมแดน และวัฒนธรรมที่ใกล้ชิดกัน บางครั้งเมื่อ
น าค ายืมมาใช้ในภาษาไทยก็ส่งผลให้เกิดการเปลี่ยนแปลงในภาษาไทยหลายด้านด้วยกัน เช่น ค าว่า “ดั้ง” เป็น
ค าไทยแท้แปลว่า อวัยวะบนใบหน้าที่ยื่นออกมาใช้หายใจ ต่อมามีการยืมค าภาษาเขมรว่า “จมูก” มาใช้ใน
ภาษาไทยและใช้แทนที่ความหมายเดิมในค าว่า “ดั้ง” ท าให้ค าว่า “ดั้ง” มีความหมายที่แคบลงเหลือเพียง
ความหมายว่า “สันจมูก” และใช้ในภาษาถิ่นบางถิ่น การยืมภาษาเขมรมาใช้ในภาษาไทยเรายืมตั้งแต่สมัยเขมร
โบราณเรื่อยมาจนถึงภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน เช่น ค าว่า ถนน, ดล, ขนุน, ชวด, ยืด เป็นต้น ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษา
ค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทยที่ปรากฏในโคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอกรมพระยาเดชาดิศร 
เพราะถือว่าเป็นวรรณคดีที่มีมาแต่สมัยโบราณและช าระขึ้นใหม่ในสมัยรัชกาลที่ 3 โดยสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์
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เธอกรมพระยาเดชาดิศร เพราะเป็นวรรณคดีท่ีมีจุดมุ่งหมายเพ่ือสั่งสอนให้เห็นถึงสัจธรรมความเป็นจริงของชีวิต 
และปรากฏค าท่ีใช้ในการประพันธ์วรรณคดีเรื่องนี้พบค ายืมภาษาเขมรเป็นจ านวนมาก 
 จากการเก็บข้อมูลเบื้องต้น ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่า ค ายืมภาษาเขมรที่น ามาใช้ในภาษาไทยโดยเฉพาะค า
ยืมที่ปรากฏในโคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอกรมพระยาเดชาดิศร หลายค าพบใช้มาตั้งแต่สมัย
ภาษาเขมรโบราณ เช่น “เสวย” ที่ใช้เป็นค าราชาศัพท์ตั้งแต่สมัยภาษาเขมรโบราณมีความหมายว่า “กิน” หรือ
ใช้ตั้งแต่ยุคภาษาเขมรกลาง เช่น ค าว่า “ตรัส” ก. พูด, เปล่ง, ออกเสียงเป็นถ้อยค า พูดจา โดยค าว่า “ตรัส    
(ตฺรสฺส)” เป็นค าราชาศัพท์ตั้งแต่สมัยภาษาเขมรกลางและในปัจจุบันยังคงใช้เป็นค าราชาศัพท์ทั้ งในภาษาไทย
และภาษาเขมรปัจจุบัน 
 
วัตถุประสงค์กำรวิจัย 
  1) เพ่ือศึกษาลักษณะค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทยที่ปรากฏในโคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้าบรม-
วงศ์เธอกรมพระยาเดชาดิศร  
 2) เพ่ือรวบรวมค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทยที่ปรากฏในโคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ-
กรมพระยาเดชาดิศร  
 
กำรทบทวนวรรณกรรม 
 กำรทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับลักษณะค ำยืมภำษำเขมร 
 ประเด็นเก่ียวกับลักษณะค ายืมภาษาเขมรจากนักวิชาการสามารถสรุปได้ 3 ลักษณะ ดังนี้ 
 1. ลักษณะค ายืมภาษาเขมรที่น ามาใช้เป็นค าราชาศัพท์ตามแนวคิดของ Choochuen, K. (2000) 
อธิบายว่า คือ ค าท่ีใช้ส าหรับพระมหากษัตริย์และพระบรมวงศานุวงศ์และพระภิกษุสงฆ์ การยืมค าราชาศัพท์มา
ใช้ในภาษาไทยคงเพราะด้วยเหตุทางประวัติศาสตร์ ภูมิประเทศระหว่างไทยและเขมรโดยยืมมาตั้งแต่สมัย
สุโขทัย แบ่งเป็น 2 ประเภท คือ ค าราชาศัพท์โดยตรงและค าราชาศัพท์โดยอ้อม 
 2. ลักษณะค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏใช้เฉพาะวรรณคดี ตามแนวคิดของ Choochuen, K. (2000) 
และ Watanapongsakul (2020) คือ ค าที่ส่วนใหญ่เป็นค าที่เป็นภาษาร้อยกรองโดยส่วนมากจะเป็นศัพท์ทาง
วิชาการ ไม่ค่อยได้น ามาใช้เป็นค าสามัญและส่วนมากมักพบใช้เป็นค าแผลง 
 3. ลักษณะค ายืมภาษาเขมรที่ใช้เป็นค าสามัญ ตามแนวคิดของ Choochuen (2000) คือ เป็นค าศัพท์
ที่ใช้ในภาษาพูดภาษาเขียน ค ายืมกลุ่มนี้มีจ านวนมากในภาษาไทยทั้งยังใช้เป็นค าประสมร่วมกับภาษาไทยและ
ค ายืมภาษาอ่ืน ๆ  
 
ระเบียบวิธีวิจัย 
 งานวิจัยนี้เป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพ แบ่งขั้นตอนการวิจัยออกเป็น 3 ขั้นตอน ดังนี้ 
 ขั้นตอนที่ 1 การทบทวนวรรณกรรม ทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับลักษณะค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทย 
 ขั้นตอนที่ 2 เก็บรวบรวมข้อมูลค ายืมภาษาเขมรจากวรรณคดีเรื่อง โคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้า
บรมวงศ์เธอกรมพระยาเดชาดิศร ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 35 พ.ศ. 2561 จ านวน 434 บท 
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 ขั้นตอนที่ 3 การวิเคราะห์ข้อมูล จ าแนกค ายืมที่ได้ออกเป็น 3 ประเภท คือ ค ายืมท่ีใช้เป็นค าราชาศัพท์ 
ค ายืมท่ีปรากฏเฉพาะวรรณคดี และค ายืมที่ใช้เป็นค าสามัญ พร้อมทั้งจัดประเภทตามลักษณะค าทั้ง 7 ชนิด 
 
ผลกำรศึกษำ 
         ผลการวิเคราะห์ลักษณะค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในโคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอกรม
พระยาเดชาดิศร พบว่ามีลักษณะการยืมภาษาเขมรมาใช้ในภาษาไทย 3 ลักษณะ  
         1. ค ายืมภาษาเขมรที่น ามาใช้เป็นค าราชาศัพท์ คือ ค าท่ีใช้ส าหรับพระมหากษัตริย์และพระบรมวงศานุ
วงศ์ พระภิกษุสงฆ์ การยืมค าราชาศัพท์มาใช้ในภาษาไทยคงเพราะด้วยเหตุผลทางประวัติศาสตร์ภูมิศาสตร์ที่
ไทยและเขมรมาพรมแดนติดต่อกัน Choochuen, K. (2000) โดยผู้วิจัยพบว่าโคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้า
บรมวงศ์เธอกรมพระยาเดชาดิศร มีการค ายืมลักษณะดังกล่าว จ านวน 4 ค า ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

“พระตรัสว่าเด็กน้อย  นี่เนื้อเวไนย” 
      (Dechadison, K: 2018)  

“บรรทมยามหนึ่งไท้  ทรงฤทธิ์” 
       (Dechadison, K: 2018) 

“อันจักทรงทานได้  แต่พ้ืนนรกานต์” 
       (Dechadison, K: 2018)    

“เสวยสุขล าเลิศแล้  เพราะได้สดับดี” 
       (Dechadison, K: 2018)   

จากการวิเคราะห์ข้อมูลลักษณะค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในโคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์-
เธอกรมพระยาเดชาดิศร ผู้วิจัยพบว่ามีลักษณะการใช้ค ายืม 4 ค า คือค าว่า “ตรัส, บรรทม” โดยสองค านี้ยืม
น ามาใช้เป็นค ากริยาประเภทอกรรมกริยา ค าว่า “ทรง” ยืมน ามาใช้เป็นค าราชาศัพท์เพ่ือแสดงความหมายว่า
ตั้งอยู่ได้, ด ารงอยู่, ค าว่า “เสวย” น ามาใช้ในความหมายว่า ได้รับ, ได้ประสบ, กิน, ครอง โดยค านี้ค าว่า 
“เสวย” สันนิษฐานว่าเป็นค าที่มาจากภาษาเขมรโบราณในค าว่า “โสย” หรือ “โซย” ที่แปลว่า กิน (ราชาศัพท์) 
ในภาษาเขมร และในภาษาเขมรโบราณค านี้ก็ใช้ว่า เสฺวย มีความหมายว่า กิน และใช้เป็นค าราชาศัพท์ว่า ได้รับ 
โดยทั้ง 2 ค า คือ “ทรง, เสวย” น ามาใช้เป็นค ากริยาประเภทสกรรมกริยาคือต้องมีกรรมมารับท้ายเพ่ือให้มี
ความหมายที่สมบูรณ์ขึ้นเมื่อน ามาใช้ในภาษาไทย 
         2. ค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏเฉพาะวรรณคดี คือ ค าที่ส่วนใหญ่ใช้ในร้อยกรองงานประพันธ์ต่าง ๆ 
ส่วนมากปรากฏแค่ในวรรณคดีหรืออาจใช้ในศัพท์ทางวิชาการ Choochuen (2000) และ Watanapongsakul 
(2020)  ผู้วิจัยพบว่าในโคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอกรมพระยาเดชาดิศร มีการใช้ค ายืม
ลักษณะดังกล่าวจ านวน 68 ค า โดยผู้วิจัยจะยกตัวอย่างค าเพ่ือประกอบการอธิบายจ านวน 21 ค า ดังนี้ 

 2.1 ค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏเฉพาะวรรณคดีที่น ามาใช้เป็นค านาม หมวดสามานยนาม คือค านามที่
เป็นชื่อทั่วไป โดยผู้วิจัยพบค ายืมในลักษณะดังกล่าว ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

“แม้โฉมเฉิดเฉกไท้  เทพา” 
      (Dechadison, K: 2018)  

“หาญห้าวตำวบ่ได ้  จวนฟัน” 
       (Dechadison, K: 2018) 
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 “ดูหมิ่นหมู่ประยูร  พงศ์เผ่า” 
       (Dechadison, K: 2018)    
  “ฤๅกล่อมกลมกันเขา  ดุจน้ ากับเปรียง” 
       (Dechadison, K: 2018) 
   “เป็นที่ปรึกษาเตือน  ดัดดุจ มดำยนา” 
       (Dechadison, K: 2018) 
       จากการวิเคราะห์ข้อมูลลักษณะค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในโคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้า -
บรมวงศ์เธอกรมพระ-ยาเดชาดิศร ผู้วิจัยพบว่ามีลักษณะค ายืมประเภทค านาม หมวดสามานยนาม หลายค า 
เช่น ค าว่า “โฉม” น. รูปร่าง,ทรวดทรง, เค้า มักใช้เป็นค าชมความงามของสตรีในวรรณคดี, ค าว่า “ตาว” น. 
ดาบ, มีดยาวชนิดหนึ่งปรากฏเฉพาะในวรรณคดีเก่าในภาษาถิ่นบางถิ่นจะเรียกว่า จาว หรือ ดาว , ค าว่า 
“ประยูร” น. เผ่าพันธุ์, เชื้อสาย, ตระกูล มักใช้เป็นค าประสมในค าว่า “ประยูรญาติ”, ค าว่า “เปรียง” น. 
น้ ามัน ใช้ในลักษณะความหมายน้ ามันที่มาจากไขข้อของวัว, และค าว่า “มดาย” น. แม่ จะพบใช้ในวรรณคดี
เก่าไม่พบในภาษาปัจจุบัน 
 2.2 ค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏเฉพาะวรรณคดีที่น ามาใช้เป็นค าสรรพนาม หมวดบุรุษสรรพนาม คือ ค า
ที่ใช้แทนชื่อแทนนามในการติดต่อสื่อสารกัน โดยผู้วิจัยพบค ายืมในลักษณะดังกล่าว ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 “อัญขยมบรมนเรศเรื้อง   รามวงศ์” 
       (Dechadison, K: 2018) 
       จากการวิเคราะห์ข้อมูลลักษณะค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในโคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้า -
บรมวงศ์เธอกรมพระยาเดชาดิศร ผู้วิจัยพบว่ามีลักษณะค ายืมประเภทค าสรรพนาม หมวดบุรุษสรรพนาม ดังนี้ 
คือ ค าว่า “อัญขยม” ส. ข้า, ข้าพเจ้า พบว่ามีการใช้เป็นค าบุรุษสรรพนามที่ 1 ในวรรณคดีโบราณแต่ไม่พบใช้
แล้วในการสื่อสารในภาษาปัจจุบัน 
 2.3 ค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏเฉพาะวรรณคดีที่น ามาใช้เป็นค ากริยา หมวดอกรรมกริยา คือ  ค าที่ยืม
มาใช้เป็นค ากริยาที่มีความสมบูรณ์ไม่ต้องมีกรรมมารับท้าย โดยผู้วิจัยพบค ายืมในลักษณะดังกล่าว ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี้ 

 “แมวล่าหนูแซ่ซี้  จรจรัล” 
     (Dechadison, K: 2018)   

“เป็นพิกลยลอ้าง  ดั่งนี้ดูฉงน” 
      (Dechadison, K: 2018) 

 “เป็นไทไปท่ ำงน งามชาติ ตนนา” 
      (Dechadison, K: 2018) 

“เหินเห็จเตร็จไตรตรู ทั่วหล้า” 
      (Dechadison, K: 2018) 
       จากการวิเคราะห์ข้อมูลลักษณะค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในโคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้า -
บรมวงศ์เธอกรมพระยาเดชาดิศร ผู้วิจัยพบว่ามีลักษณะค ายืมประเภทค ากริยา หมวดอกรรมกริยา ดังนี้ คือ ค า
ว่า “จรัล” ก. เดิน พบใช้ในวรรณคดีโบราณ ส่วนความหมายเดิมของภาษาเขมรพบว่าหมายถึง “จ้า, เจิดจ้า” 



Journal of MCU Buddhapanya Review  Vol. 9 No. 2  (March-April 2024)      181 

 

แต่ภาษาไทยปัจจุบันน ามาใช้ในความหมายว่า “เดิน”, ค าว่า “ฉงน” ก. สงสัย, ไม่แน่ใจ, แคลงใจ, ค าว่า 
“ท างน” ก. ห่วงใย, ยุ่งใจ ส่วนความหมายเดิมในภาษาเขมรใช้ในความหมายว่า ความหนัก, น้ าหนัก, ค าว่า 
“เหิน” ก. บินในระยะสูง เดิมค านี้ใช้ “ร” สะกด “เหิร” โดยพบว่าในภาษาเขมรปัจจุบันค าว่า เหิน (เฮิร์) 
แปลว่า ไปในอากาศ ปัจจุบันค าว่า “เหิน” ยังพบใช้ในภาษาไทยในลักษณะที่ไม่เป็นทางการ 
 2.4 ค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏเฉพาะวรรณคดีที่น ามาใช้เป็นค ากริยา หมวดสกรรมกริยา คือ  ค าที่ยืม
มาใช้เป็นค ากริยาที่มีใจความไม่สมบูรณ์ต้องมีกรรมมารับท้าย โดยผู้วิจัยพบค ายืมในลักษณะดังกล่าว ดัง
ตัวอย่างต่อไปนี้ 

“ผจญคนมีศักดิ์ด้วย  หมอบกรำน” 
       (Dechadison, K: 2018)    
  “ใจจริงจึ่งจริงจรด  รักต่อ กันนา” 
       (Dechadison, K: 2018) 
   “อย่าตริตรึกนึกปอง  บ่อนเหล้น” 
       (Dechadison, K: 2018)    
   “ยลเยี่ยงนกแขกเต้า  ตกต้องมือโจร” 
       (Dechadison, K: 2018)    
  “คนโฉดอวดส ำแดง  ธรรมเทศ นานา” 
       (Dechadison, K: 2018) 
       จากการวิเคราะห์ข้อมูลลักษณะค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในโคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้า-
บรมวงศ์เธอกรมพระยาเดชาดิศร ผู้วิจัยพบว่ามีลักษณะค ายืมประเภทค ากริยา หมวดสกรรมกริยา ดังนี้ คือ ค า
ว่า “กราน” ก. ทอดตัว หรือล้มตัวลงราบ และพบว่าใช้ในความหมายว่า “ไฟ” ซึ่งเป็นภาษาโบราณ, ค าว่า 
“จรด” ก. จด, จ่อให้ถึง, ถึง เดิมความหมายในภาษาเขมรหมายถึง “จรด,เท้า” ค าว่า “ตริ” ก. คิด, ตรึกตรอง, 
ค าว่า “ยล” ก. มองดู เดิมค านี้ภาษาเขมรพบมีความหมายว่า เข้าใจ, คิดเห็นชัดแจ้ง แต่ในภาษาไทยน ามาใช้ใน
ความหมายว่า มองดู และค าว่า “ส าแดง” ก. แสดง, ท าให้ปรากฏ ส่วนถ้าใช้ในลักษณะความหมายของค านาม
จะหมายถึงลักษณะของแสดงที่ท าให้โรคก าเริบ 
 2.5 ค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏเฉพาะวรรณคดีที่น ามาใช้เป็นค าวิเศษณ์ หมวดลักษณวิเศษณ์ คือ ค า
วิเศษณ์ประกอบนามหรือสรรพนามที่ใช้บอกอาการหรือลักษณะต่าง ๆ โดยผู้วิจัยพบค ายืมในลักษณะดังกล่าว 
ดังตวัอย่างต่อไปนี้ 

 “ทรัพย์สิ่งใดไกรทาน ที่ให”้ 
      (Dechadison, K: 2018) 

 “กินเติบใช้เชิงตา เฉิดช้อย” 
     (Dechadison, K: 2018) 

 “กาโฉดทุรชนฉกรรจ์ กาจจิต  นี้พ่อ” 
      (Dechadison, K: 2018)      

“คนพาลพวกหนึ่งน้ า ใจหำญ” 
     (Dechadison, K: 2018) 
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 “เฉกนรชาติวาจา เอมโอช 
      (Dechadison, K: 2018) 
       จากการวิเคราะห์ข้อมูลลักษณะค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในโคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้า
บรมวงศ์เธอกรมพระ-ยาเดชาดิศร ผู้วิจัยพบว่ามีลักษณะค ายืมประเภทค าวิเศษณ์ หมวดลักษณวิเศษณ์ ดังนี้ คือ 
ค าว่า “ไกร” ว. ยิ่ง, ใหญ่, มาก เดิมในความหมายของภาษาเขมรมีความหมายว่า ยิ่ง ในภาษาไทยปัจจุบันมัก
พบใช้เป็นค าซ้อน, ค าว่า “เฉิด” ว. งาม, งามเด่น, เพริศพริ้ง ความเดิมในภาษาเขมรค านี้มีความหมายว่า เลิศ, 
ประเสริฐ, ค าว่า “โฉด” ว. โง่, โง่เขลา, เซ่อ บางครั้งก็พบใช้ค าว่า โฉด ในค าว่า โฉดเฉา, ค าว่า “หาญ” ว. กล้า, 
เก่ง จากการวิเคราะห์ค าว่า หาญ พบว่าในภาษาไทยน ามาใช้ในสองความหมายคือความหมายแรก กล้า, เก่ง ใน
ค าว่าทหารหาญ และความหมายที่สองที่หมายความว่า บังอาจ ในค าว่า กล้าหาญ, เหี้ยมหาญ เป็นต้น, ค าว่า 
“เอม”ว. หวาน, ชื่นใจ ในภาษาไทยพบว่าน าค าว่า เอม มาใช้ในค าอยู่สองค าคือค าว่า เอมอร ที่มีความหมายว่า 
งามอ่อนหวาน, เอมโอช พบใช้ในวรรณคดีเก่าในความหมายว่า รสหวาน, รสอร่อย 
 2.6 ค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏเฉพาะวรรณคดีที่น ามาใช้เป็นค าสันธาน คือ ค าที่ใช้เชื่อมข้อความหรือ
ประโยคให้กระชับ สละสลวย โดยผู้วิจัยพบค ายืมในลักษณะดังกล่าว ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 “ตรำบลูกหลานเหลนม้วย  ไม่ม้วยนินทา” 
        (Dechadison, K: 2018)        

จากการวิเคราะห์ข้อมูลลักษณะค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในโคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์
เธอกรมพระ-ยาเดชาดิศร ผู้วิจัยพบว่ามีลักษณะค ายืมประเภทค าสันธาน ดังนี้ คือ ค าว่า “ตราบ” สัน. จนถึง, 
เมื่อ  นอกจากนี้ในภาษาไทยพบว่าค านี้มักใช้ในวรรณคดีในความหมายว่า ข้าง, ฟาก, ริม 
         3. ค ายืมภาษาเขมรที่น ามาใช้เป็นค าสามัญ คือ ค าศัพท์ที่ใช้ในภาษาพูดภาษาเขียน ค ายืมกลุ่มนี้มี
จ านวนมากในภาษาไทย Choochuen (2000) ผู้วิจัยพบว่าในโคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ-
กรมพระยาเดชาดิศร มีการใช้ค ายืมลักษณะดังกล่าวจ านวน 239 ค า โดยผู้วิจัยจะยกตัวอย่างค าเพ่ือ
ประกอบการอธิบายจ านวน 26 ค า ดังนี้ 
 3.1 ค ายืมภาษาเขมรที่น ามาใช้เป็นค าสามัญประเภทค านาม หมวดสามานยนาม คือ ค านามที่เป็นชื่อ
ทั่วไป โดยผู้วิจัยพบค ายืมในลักษณะดังกล่าว ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
   “ขนุนสุกสล้างแห่ง  สาขา” 
       (Dechadison, K: 2018)     

“สิ้นพราหมณ์ตานกแร้ง  จมูกมด” 
       (Dechadison, K: 2018)     

“คบมิตรผิดนั้นต้อง  จดไว้ในทรวง” 
       (Dechadison, K: 2018) 

 “อ ามาตย์เป็นบรรทัด  ถ่องแท้” 
       (Dechadison, K: 2018) 

 “ช้างเผือกเกิดแต่ในพนม  ไพรพฤกษ์” 
       (Dechadison, K: 2018) 
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       จากการวิเคราะห์ข้อมูลลักษณะค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในโคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้า
บรมวงศ์เธอกรมพระ-ยาเดชาดิศร ผู้วิจัยพบว่ามีลักษณะค ายืมประเภทค าสามัญประเภทค านาม หมวดสามา
นยนาม ดังนี้ คือ ค าว่า “ขนุน” น. ชื่อไม้ต้นขนาดกลางนอกจากนี้ตามความเชื่อของคนไทยจัดเป็นไม้มงคล
อย่างหนึ่ง นิยมปลูกไว้หลังบ้าน เชื่อว่าจะช่วยหนุนให้เจริญรุ่งเรือง , ค าว่า “จมูก” น. อวัยวะส่วนหนึ่งของ
ร่างกาย เดิมในภาษาไทยใช้ค าว่า ดั้ง แต่เมื่อน าค ายืมภาษาเขมรค าว่า จมูก มาใช้ท าให้ค าว่า ดั้ง มีความหมาย
แคบลงหมายถึงสันจมูก แต่ในภาษาถิ่นบางถ่ินก็ยังคงใช้ค าว่า ดั้ง ตามความเดิม, ค าว่า “ทรวง”  น. อก, ใจ มัก
ใช้คู่กับค าว่า อก เป็นค าว่า ทรวงอก, ค าว่า “บรรทัด” น. แบบแผนส าหรับยึดถือปฏิบัติ, ข้อความที่พิมพ์หรือ
เขียนต่อเนื่องกัน ในภาษาเขมรจะใช้ในความหมายว่า ไม้บรรทัด, บรรทัดฐาน, ค าว่า “พนม” น. ภูเขา แต่ใน
ภาษาไทยนอกจากจะใช้ในความหมายว่า ภูเขา ยังพบว่ายังมีการใช้ในความหมายอ่ืนอีก เช่น ลักษณะของสิ่งที่
เป็นพุ่มยอดแหลมเหมือนดอกบัว และการท าให้มีรูปอย่างดอกบัว เช่นในค าว่า พนมมือ 
 3.2 ค ายืมภาษาเขมรที่น ามาใช้เป็นค าสามัญประเภทค านาม หมวดสมุหนาม คือ นามที่ท าหน้าที่แสดง
หมวดหมู่ที่มีจ านวนมากกว่า 2 ขึ้นไป ซึ่งค าสมุหนามจะอยู่ข้างหน้าของค านามทั่วไป โดยผู้วิจัยพบค ายืมใน
ลักษณะดังกล่าว ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

“สามยามพวกพานิช นรชาติ” 
      (Dechadison, K: 2018) 
       จากการวิเคราะห์ข้อมูลลักษณะค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในโคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้า
บรมวงศ์เธอกรมพระ-ยาเดชาดิศร ผู้วิจัยพบว่ามีลักษณะค ายืมประเภทค าสามัญประเภทค านาม หมวดสมุ
หนาม ดังนี้ คือ ค าว่า “พวก” น. คน สัตว์ หรือสิ่งต่าง ๆ ที่รวมกันเข้าเป็นกลุ่มเป็นหมู่ตามอาชีพหรือชนิด 
 3.3 ค ายืมภาษาเขมรที่น ามาใช้เป็นค าสามัญประเภทค านาม หมวดลักษณนาม คือ ค านามบอก
ลักษณะของค านามข้างหน้า หรือใช้เพ่ือแสดงรูปลักษณะและชนิดของสิ่งต่าง ๆ ให้ชัดเจนยิ่งขึ้น มักเขียนอยู่
หลังจ านวนนับ โดยผู้วิจัยพบค ายืมในลักษณะดังกล่าว ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

“ศาลสระโรงบึงบาง  บ่อห้วย” 
       (Dechadison, K: 2018) 
       จากการวิเคราะห์ข้อมูลลักษณะค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในโคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้า
บรมวงศ์เธอกรมพระ-ยาเดชาดิศร ผู้วิจัยพบว่ามีลักษณะค ายืมประเภทค าสามัญประเภทค านาม หมวดลักษณ
นาม ดังนี้ คือ ค าว่า “โรง” น. สิ่งปลูกสร้างที่มีหลังคาคลุม ในภาษาเขมรเดิมหมายถึง โรง หรือ อาคาร เมื่อ
น ามาใช้ในภาษาไทยก็มีการให้ค าจ ากัดความแคบลงว่าหมายถึง สิ่งปลูกสร้างที่ปรกติพ้ืนอยู่ติดกับดิน ส าหรับ
เป็นที่อยู่อาศัย ประกอบการ หรือไว้เก็บสิ่งของ 
 3.4 ค ายืมภาษาเขมรที่น ามาใช้เป็นค าสามัญประเภทค ากริยา หมวดสกรรมกริยา คือ ค าท่ียืมมาใช้เป็น
ค ากริยาที่มีใจความไม่สมบูรณ์ต้องมีกรรมมารับท้าย โดยผู้วิจัยพบค ายืมในลักษณะดังกล่าว ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

“ฉลองพระคุณเจ้าไท ้ ท่านเลี้ยงบ ารุง” 
      (Dechadison, K: 2018)     
  “มณฑกท าเทียบท้าว สีหะ” 
      (Dechadison, K: 2018) 
   “เอาอเวรระงับหง้าย อาจสิ้นสูญเวร” 
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      (Dechadison, K: 2018) 
       จากการวิเคราะห์ข้อมูลลักษณะค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในโคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้า -
บรมวงศ์เธอกรมพระยาเดชาดิศร ผู้วิจัยพบว่ามีลักษณะค ายืมประเภทค าสามัญประเภทค ากริยา หมวด
สกรรมกริยา ดังนี้ คือ ค าว่า “ฉลอง” ก. แทน, ทดแทน เดิมความหมายในภาษาเขมรมีความหมายว่า ข้าม, 
ข้ามฟาก, ท าบุญฉลอง, ลาม อย่างแผลที่ติดเชื้อโรค แต่ในภาษาไทยน ามาใช้ในความหมายว่า แทน, ทดแทน, 
ค าว่า “เทียบ” ก. เอามาใกล้ชิดหรือติดกันหรือน ามาเทียบกัน นอกจากนี้ในภาษาไทยยังพบว่าน ามาใช้เป็นซ้อน
ในค าว่า เปรียบเทียบ เป็นต้น, ค าว่า “บ ารุง”  ก. ท าให้งอกงาม, ท าให้เจริญ เดิมในภาษาเขมรมีความหมายว่า 
ตั้งใจ, เตรียม, จัดเตรียม แต่เมื่อน ามาใช้ในภาษาไทยพบว่ามีการเปลี่ยนความหมายที่หมายความว่า ท าให้งอก
งาม หรือท าให้เจริญ แทน, ค าว่า “ระงับ” ก. ยับยั้ง ใช้ในความหมายว่าหยุดหรือยับยั้งเรื่องราวต่าง ๆ 
 3.5 ค ายืมภาษาเขมรที่น ามาใช้เป็นค าสามัญประเภทค ากริยา หมวดอกรรมกริยา คือ ค าท่ียืมมาใช้เป็น
ค ากริยาที่มีความสมบูรณ์ไม่ต้องมีกรรมมารับท้าย โดยผู้วิจัยพบค ายืมในลักษณะดังกล่าว ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

“รักมากเมื่อกังวล  วานช่วย กันนา” 
(Dechadison, K: 2018) 

“เดินทางต่างเทศให้  พิจารณ์” 
(Dechadison, K: 2018) 

“นมยานไป่เปิดอก  ออกท่ี ประชุมนา” 
(Dechadison, K: 2018) 

ที่ไป่ศักดิ์สิทธิ์สูญ   สงัดลาภ” 
 (Dechadison, K: 2018)        

จากการวิเคราะห์ข้อมูลลักษณะค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในโคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้า-บรมวงศ์
เธอกรมพระยาเดชาดิศร ผู้วิจัยพบว่ามีลักษณะค ายืมค าสามัญประเภทค ากริยา หมวดอกรรมกริยา ดังนี้ คือ ค า
ว่า “กังวล” ก. ห่วงใย, มีใจพะวง โดยความหมายเดิมในภาษาเขมรมีความหมายว่า การท าให้ไม่สงบ, ก่อนกวน
, รังแก ใช้ในลักษณะของค านาม และใช้ในลักษณะของค าวิเศษณ์ในความหมายว่า อยู่ไม่สุข , กระวนกระวาย 
ส่วนปัจจุบันในภาษาไทยในในความหมายว่า ห่วงใย, มีใจพะวง ในรูปแบบของค ากริยา, ค าว่า “เดิน” ก. ก้าว
ไปข้างหน้าหรือข้างหลังโดยสลับเท้าอย่างต่อเนื่อง นอกจากนี้ในภาษาไทยปัจจุบันค าว่า เดิน ยังใช้ในอีกหลาย
ความหมาย เช่น ความหมายว่า ลุล่วงไป ในค าว่า งานเดินไปได้ด้วยดี , ใช้ในความหมายว่า น าไปส่ง ในค าว่า 
เดินหนังสือ เป็นต้น, ค าว่า “ประชุม” ก. มารวมกันเรียกให้มารวมกัน, มาพบกันเพ่ือปรึกษาหารือ, ค าว่า 
“มอง” ก. มุ่งดู โดยความหมายเดิมในภาษาเขมรใช้เพ่ือหมายถึงอุปกรณ์จับปลาชนิดหนึ่ง , ค าว่า “สงัด” ก. 
เงียบสงบ โดยเดิมนั้นภาษาเขมรมีความหมายว่า ท าให้เงียบ, ปิดเงียบ, ไม่เอ่ยปาก 
 3.6 ค ายืมภาษาเขมรที่น ามาใช้เป็นค าสามัญประเภทค าวิเศษณ์ หมวดลักษณวิเศษณ์  คือ ค าวิเศษณ์
ประกอบนามหรือสรรพนามที่ใช้บอกอาการหรือลักษณะต่าง ๆ โดยผู้วิจัยพบค ายืมในลักษณะดังกล่าว ดัง
ตัวอย่างต่อไปนี้ 

“ใจขลำดมักอาจอง  อวดสู้” 
   (Dechadison, K: 2018)    

“ชาวชเลฉลำดแล่นใช้  นาวา” 
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 (Dechadison, K: 2018) 
“เมียชั่วอย่าเอาชู  เชิดพร้อง” 

 (Dechadison, K: 2018) 
 “สมบัติบุญส่งให้   แปลกหน้าตาเดิม” 

(Dechadison, K: 2018) 
 “ฝนชุ่มเชยใบสด  ส่างเศร้า” 

(Dechadison, K: 2018) 
       จากการวิเคราะห์ข้อมูลลักษณะค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในโคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้า -
บรมวงศ์เธอกรมพระยาเดชาดิศร ผู้วิจัยพบว่ามีลักษณะค ายืมค าสามัญประเภทค าวิเศษณ์ หมวดลักษณวิเศษณ์ 
ดังนี้ คือ ค าว่า “ขลาด” ว. มักกลัว, ไม่กล้า, ค าว่า “ฉลาด” ว. เฉียบแหลม, ไหวพริบดี, ปัญญาดี บางครั้งมักใช้
คู่กับค าว่า เฉลียว ที่มีความหมายว่า นึกระแวงขึ้นมา เป็นค าว่า เฉลียวฉลาด, ค าว่า “ชั่ว” ว. เลว, ทราม, ร้าย, 
ในลักษณะการกระท าที่ไม่ดีเพราะจงใจฝ่าฝืนศีลธรรมหรือจารีตประเพณี, ค าว่า “แปลก” ว. แตกต่างไปจากที่
เคยคิด, เคยรู้, เคยเห็น, ค าว่า “สด” ว. ใหม่ ใช้กับลักษณะของสิ่งต่าง ๆ ที่ได้มาหรือผลิตขึ้นมาใหม่ยังไม่เสื่อม
หรือเสียคุณภาพ 
 3.7 ค ายืมภาษาเขมรที่น ามาใช้เป็นค าสามัญประเภทค าวิเศษณ์ หมวดประมาณวิเศษณ์ คือ ค าวิเศษณ์
บอกจ านวน โดยผู้วิจัยพบค ายืมในลักษณะดังกล่าว ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

“ภูเขาทั้งแท่งล้วน  ศิลา” 
    (Dechadison, K: 2018) 

       จากการวิเคราะห์ข้อมูลลักษณะค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในโคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้า-
บรมวงศ์เธอกรมพระยาเดชาดิศร ผู้วิจัยพบว่ามีลักษณะค ายืมค าสามัญประเภทค าวิเศษณ์ หมวดประมาณ
วิเศษณ์ ดังนี้ คือ ค าว่า “ทั้ง” ว. ทั่ว, ตลอด เป็นค าวิเศษณ์ที่ใช้บอกการประมาณที่ไม่ได้บอกความชี้ชัดลงไป 
แต่เป็นการก าหนดว่ามากหรือน้อยท าให้พอรู้หรือคาดการณ์ได้พอประมาณ 
 3.8 ค ายืมภาษาเขมรที่น ามาใช้เป็นค าสามัญประเภทค าวิเศษณ์ หมวดปฤจฉาวิเศษณ์ คือ ค าวิเศษณ์ที่
แสดงความสงสัย หรือใช้ในค าถาม โดยผู้วิจัยพบค ายืมในลักษณะดังกล่าว ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

“น้ าเหม็นมล้างสิ่งเหน้า ไฉนหยุด” 
     (Dechadison, K: 2018) 
       จากการวิเคราะห์ข้อมูลลักษณะค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในโคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้า
บรมวงศ์เธอกรมพระ-ยาเดชาดิศร ผู้วิจัยพบว่ามีลักษณะค ายืมค าสามัญประเภทค าวิเศษณ์ หมวดปฤจฉา
วิเศษณ์ ดังนี้ คือ ค าว่า “ไฉน” ว. ฉันใด, เช่นไร, อย่างไร โดยความหมายในภาษาเขมรมีความหมายใช้เป็น
ค ากริยาว่า เดา, การคาดเดา แต่เมื่อน ามาใช้ในภาษาไทยน ามาใช้เป็นค าวิเศษณ์ที่ใช้เพ่ือแสดงถึงลักษณะข้อ
สงสัยหรือค าถาม 
 3.9 ค ายืมภาษาเขมรที่น ามาใช้เป็นค าสามัญประเภทค าบุพบท คือ ค าท่ีแสดงความสัมพันธ์ระหว่างค า 
ข้อความหรือประโยค เพ่ือให้ความต่อเนื่องกัน และช่วยให้ข้อความนั้นชัดเจนยิ่งขึ้น โดยผู้วิจัยพบค ายืมใน
ลักษณะดังกล่าว ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

“ภายในย่อมแมลงวัน หนอนบ่อน” 
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  (Dechadison, K: 2018)     
 “จักข้ึนสู่บนภู-  เขาค่อย เดินนา 

      (Dechadison, K: 2018) 
       จากการวิเคราะห์ข้อมูลลักษณะค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในโคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้า-
บรมวงศ์เธอกรมพระยาเดชาดิศร ผู้วิจัยพบว่ามีลักษณะค ายืมค าสามัญประเภทค าบุพบท ดังนี้ คือ ค าว่า “ใน” 
ว. ตรงข้ามกับนอก, แห่ง, ของ ค าว่า ใน เป็นการใช้เพื่อประกอบการเชื่อมบทกริยาที่ตามหลังค าว่า ย่อม ที่เป็น
ค าช่วยกริยา ดังบทประพันธ์ในตัวอย่างที่ 50 เพ่ือแสดงความเป็นปกติ ตามธรรมดาสามัญทั่ว ๆ ไป, ค าว่า 
“บน” ว. เบื้องสูง, ตรงข้ามกับเบื้องล่าง โดยความหมายเดิมในภาษาเขมรมีความหมายว่า การบนบาน ซึ่งใน
ปัจจุบันภาษาไทยก็ยังใช้ในความหมายดังกล่าว แต่ใช้ในลักษณะค ากริยา 
 3.10 ค ายืมภาษาเขมรที่น ามาใช้เป็นค าสามัญประเภทค าสันธาน คือ ค าที่ใช้เชื่อมข้อความหรือประ
โยคให้กระชับ สละสลวย โดยผู้วิจัยพบค ายืมในลักษณะดังกล่าว ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 “ใบก็เหม็นคาวปลา  คละคลุ้ง” 
       (Dechadison, K: 2018) 

 “สัตว์สี่ตีนคือลา   โหดแท”้ 
       (Dechadison, K: 2018) 

 “มูลทุกข์เกิดเพรำะรา-  คละเกลศ” 
 (Dechadison, K: 2018)           

จากการวิเคราะห์ข้อมูลลักษณะค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในโคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้า-บรมวงศ์
เธอกรมพระยาเดชาดิศร ผู้วิจัยพบว่ามีลักษณะค ายืมค าสามัญประเภทค าสันธาน ดังนี้ คือ ค าว่า “ก็” สัน. แล้ว
, จึง, ย่อม โดยความหมายค าเดิมในภาษาเขมรใช้เป็นค าแสดงอาการเริ่มต้น, ค าว่า “คือ” สัน. เท่ากับ, ได้แก่ 
เดิมในภาษาเขมรใช้ในความหมายว่า ใช้ไขความ ซึ่งใช้ในลักษณะค าสันธานเหมือนในภาษาไทย นอกจากนี้ใน
ภาษาเขมรยังใช้ในลักษณะของค าบุพบทในความหมายว่า ที่, ซ่ึง, และใช้ในค ากริยาในความหมายว่า ได้แก่, ค า
ว่า “เพราะ” สัน. ด้วย, เหตุ, เพ่ือ ซึ่งความหมายในภาษาเขมรเดิมและความหมายที่ใช้ในภาษาไทยยังคงเดิม 
นอกจากนี้ในภาษาไทยยังน ามาใช้ในความหมายของค าวิเศษณ์ท่ีมีความหมายว่า น่าฟัง, เสนาะ, ไพเราะ 
         จากการศึกษาลักษณะค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในโคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอกรม -
พระยาเดชาดิศร พบลักษณะการยืมภาษาเขมรมาใช้ในภาษาไทย 3 ลักษณะ คือ 1) ค ายืมภาษาเขมรที่น ามาใช้
เป็นค าราชาศัพท์ ปรากฏใช้ในโคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอกรมพระยาเดชาดิศร จ านวน 5 ค า 
2) ค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏเฉพาะวรรณคดี ปรากฏใช้ในโคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอกรม
พระยาเดชาดิศร จ านวน 68 ค า 3) ค ายืมภาษาเขมรที่น ามาใช้เป็นค าสามัญ ปรากฏใช้ในโคลงโลกนิติ ฉบับ
สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอกรมพระยาเดชาดิศร จ านวน 239 ค า 
 
อภิปรำยผล 
         ผู้วิจัยสรุปและอภิปรายผลการศึกษาตามที่ได้ตั้งวัตถุประสงค์ไว้ ดังนี้ 
         1. ลักษณะค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทยที่ปรากฏในโคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอกรม
พระยาเดชาดิศร พบว่ามีการยืมมาใช้ในภาษาไทย 3 ลักษณะ คือ คือ 1) ค ายืมภาษาเขมรที่น ามาใช้เป็นค า
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ราชาศัพท์ 2) ค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏเฉพาะวรรณคดี 3) ค ายืมภาษาเขมรที่น ามาใช้เป็นค าสามัญ โดยพบว่า
ค ายืมที่น ามาใช้เป็นค าสามัญพบใช้มากที่สุดในภาษาไทย ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ Vespada (1997) ที่ได้
ศึกษาเรื่อง “การใช้ค าเขมรในมหาชาติค าหลวง” ซึ่งพบว่าค ายืมที่พบส่วนใหญ่เป็นค ายืมที่น ามาใช้ใน
ชีวิตประจ าวัน และงานวิจัยของ Tedthong (1999) ที่ได้ศึกษาเรื่อง “ค ายืมภาษาเขมรจากลิลิตตะเลงพ่าย” ที่
พบว่าค ายืมภาษาเขมรที่พบส่วนใหญ่เป็นค ายืมสามัญและค าราชาศัพท์เป็นส่วนมากเพราะเป็นวรรณคดีที่มี 
    และเหตุที่ว่าค ายืมภาษาเขมรที่พบในโคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอกรมพระยาเดชาดิ-
ศร ส่วนใหญ่ยืมมาใช้เป็นค าสามัญนั้นเพราะด้วยเนื้อหาในโคลงโลกนิติเป็นวรรณคดีค าสอนที่มุ่งสอนประชาชน
โดยทั่วไปให้เข้าใจถึงสัจธรรมค าสอนเพ่ือให้เห็นความเป็นจริงของชีวิตจึงใช้ค าสามัญทั่วไปเพ่ือให้ประชาชน
เข้าใจได้โดยง่าย นอกจากนี้จากการศึกษาพบว่าค ายืมภาษาเขมรที่ยืมมาใช้พบว่าเมื่อน ามาใช้ในภาษาไทยพบ
น ามาใช้เป็นค ากริยามากที่สุด รองลงมาเป็นค านามและค าวิเศษณ์ตามล าดับ ส่วนประเภทค าอุทานไม่พบใช้ใน
ภาษาไทยอาจเพราะด้วยมีใช้อยู่ก่อนแล้วในภาษาไทยจึงไม่จ าเป็นต้องยืมค าในภาษาเขมรมาใช้  
         2. การรวบรวมค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทยที่ปรากฏในโคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ-
กรมพระยาเดชาดิศรพบค ายืมภาษาเขมรจ านวน 312 ค า แบ่งเป็น 1) ค ายืมภาษาเขมรที่น ามาใช้เป็นค าราชา
ศัพท์ จ านวน 5 ค า 2) ค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏเฉพาะวรรณคดี จ านวน 68 ค า 3) ค ายืมภาษาเขมรที่น ามาใช้
เป็นค าสามัญ จ านวน 239 ค า ตามล าดับ 
 
สรุปองค์ควำมรู้ 
 การศึกษาลักษณะค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทยที่ปรากฏผ่านโคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้าบรม-
วงศ์เธอกรมพระยาเดชาดิศร สามารถสรุปองค์รู้ไว้เป็นข้อ ๆ ดังนี้ 
 1. ค ายืมภาษาเขมรที่น ามาใช้เป็นค าราชาศัพท์ที่ปรากฏในโคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์ -
เธอกรมพระยาเดชาดิศร พบว่าหลายค าถูกยืมมาใช้ในภาษาไทยตั้งแต่สมัยภาษาเขมรโบราณ และจาก
การศึกษาก็พบว่าค าว่า “ตรัส, บรรทม, ทรง, เสวย” ยังคงใช้เป็นค าราชาศัพท์อยู่ในภาษาเขมรปัจจุบัน ท าให้
พบว่ามีค าราชาศัพท์มาตั้งแต่สมัยภาษาเขมรโบราณโดยที่หลายค าก็ยังคงใช้อยู่ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันและ
ค าเหล่านั้นก็ถูกยืมมาใช้เป็นค ายืมและใช้เป็นค าราชาศัพท์ในภาษาไทยในปัจุบัน 
 2. ค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏเฉพาะวรรณคดีที่ปรากฏในโคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ-
กรมพระยาเดชาดิศรพบว่าค ายืมส่วนใหญ่พบใช้เป็นค ากริยา รองลงมาคือค าวิเศษณ์ ค านาม ค าสันธานและ
สรรพนาม โดยพบว่าค ายืมที่ปรากฏใช้เฉพาะวรรณคดีมักเป็นค า 1 – 2 พยางค์ อาจเพราะด้วยในการแต่งค า
ประพันธ์โดยเฉพาะโคลงสี่สุภาพมีข้อจ ากัดเรื่องจ านวนค าจึงต้องใช้ค าที่สั้น กระชับและแสดงถึงความสละสลวย 
 3. ค ายืมภาษาเขมรที่ใช้เป็นค าสามัญพบว่าค ายืมส่วนใหญ่ที่พบเป็นค ากริยาและค ายืมส่วนใหญ่ปรากฏ
ใช้เป็นค าท่ีใช้สื่อสารในชีวิตประจ าวัน จากการศึกษาค ายืมภาษาเขมรที่ใช้เป็นค าสามัญในภาษาไทยที่ปรากฏใน
โคลงโลกนิติ ฉบับสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอกรมพระยาเดชาดิศร พบค ายืมน ามาใช้เป็นค าที่ใช้สื่อสารใน
ชีวิตประจ าวันมากที่สุดอาจเพราะด้วยพ้ืนที่ วัฒนธรรม สังคม ชาติพันธุ์  ที่มีความสัมพันธ์ที่ติดต่อกันมาช้านาน
ท าให้มีการหยิบยืมใช้ภาษาร่วมกันมาเป็นระยะเวลาที่ยาวนาน และใช้มานานจนกระทั่งท าให้หลายค าเข้าใจว่า
เป็นค าไทยแท้ เช่นเดียวกับค าไทยที่ถูกยืมไปใช้ในภาษาเขมรจนเข้าใจได้ว่าค าเหล่านั้นเป็นค าภาษาเขมร 
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ข้อเสนอแนะ 
 1. ลักษณะค ายืมภาษาต่างประเทศและการเปลี่ยนแปลงความหมายที่ปรากฏในโคลงโลกนิติ ฉบับ
สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอกรมพระยาเดชาดิศร 
 2. ศึกษาบริบททางด้านสังคมและวัฒนธรรมของค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในภาษาไทย 
 3. ศึกษาลักษณะการเปลี่ยนแปลงด้านการออกเสียงของค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทย 
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